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Viszonyainkhoz. 
Korunkban az emberi élet min

den terén komoly hangok emelked
nek, melyek az eddigi életnél 
természetesebbet követelnek ; egyút
tal pedig nyilt lelkű emberek 
kérlelhetlen szigorúsággal kímélet
len kritikát gyakorolnak azon álla
potok és viszonyok tölött, a me
lyek tényleg kigúnyolják korunk 
géniuszát 

K i akarná tagadni, hogy ma 
az emberi érzékek túl izgatottság
ben szenvednek a táplálkozási mód 
komplikációja, de főleg a narkoti-
kus és alkobolikus izgalmi szerek 
folytán, amelyek magát ae embert, 
mintegy túliagatott és túltelített 
teremtést szemünk elé állítják ? 

E s ezen túlizgatotUág órvé-
nyssOl a társadalmi életben is . 
nyilvánul pedig főleg a gazdagság 
és a képzelt tekintély utáni fektelen 
vágyban. 

A hiuaág és fényűzés terjednek 
nek hihetetlen mérvben • oly 
viszonyokhoz vezetnek, a< melyek 
gúnytárgyává teázik a szép és 
kedves természetességet. 

És mit nyer ezzel a nép? 
Micsoda baszna van abbéi? 

Nem nyer semmit! — Nem az 
emberiség, hanem azok búzzák a 
hasznot es esetben, akik kiismerik 
magukat, vagy — a köamondás 
szerint, — a kik értik a „ d o l 
g o t " . 

Eltűnt a legfőbb embernél a 
szent, a genialis egyszerűség E z az 
egyszerűség pedig alapszik a ter-
m és nőiességen, amely mindig bizony
sága az — i g a z n a k . 

Aa igaaság legtöbbnyire egy
szerű; zz egyszerű pedig népies; és 
a népies örvend a köz tetszésnek 

Éppen azért a természet lesz 
és'marad^minden dologban a nagy 
regulator. Éa ő bölosen ügy intéz
kedett, hogy z boldogság inkább 
ez individuum temperamentumában 

rejlik, minta külső életviszonyokban 
Akinek szerencsés temperamen

tuma van, aa többé-ke vósbbó jól 
fogja magát érezni minden t st-
helyzetben ; holott a melancholikus, 
vagy pi'dig a (élénkségre és bús
komolyságra hajlandó embert sem 
miféle kedvező viszonyok nem 
tehetik megelégedetté éa vidámmá. 

Egyébiránt világos és határo
zott jelek vannak arra nézve, hogy 
az egész társadalom nagy mérvben 
kellemetlenül érzi magát és hogy 
nagy változásoknak, fölforgatások
nak megy elébe. 

Ha es a mi korunk nem élne 
oly gyorsan, sőt rohamosan; ha az 
emberek a gyönyöröket, érzéki élve
zeteket és a külső tekintélyt: akkor 
bizonyosan elág idejűk maradna 
arra ia, bogy aa eszményi kérdé
sekhez is forduljanak és hogy 

valamicskével tovább is néznének, 
mint a mennyiben ezt a legszük
ségesebb létkérdések követelnek ? 

Távol vagyok ón attól, mintha 
azt higyem, bogy az úgynevezett 
. j ö v ő n e k á l l a m a " , a mely
nek szabadságáról és ellenségéről 
ma bizonyos osztály álmodozik ós 
amely hivatva volna mindenkinek 
éhségét éa szomjúságát egyenlő
képpen megnyugtatni: — valaha 
létrejöhessen 

Éppen azért célszerűtlen éa 
helytelen dolognak tartom atheis-
tikus tölvilágosodási vágyakkal föl
izgatni az éretlen ós félreértő, sőt 
a dolgokat lehet annak, ha az 
embereket kellő nevelés ós vezetés 
által azon forráshoz irányítjuk, 
amelyből egyedül várható az üdv 
ée boldogság; értem a helyes belá
táshoz és az élet valójának tiszta 
megismeréséhez. 

Okvetlenül szükséges ez főleg 

T A R <S A. 
T o l t a m b o l « | o g . . . 

V o l t a m boldog én i i e g y s i e r 
Rügyfakatstó aiép tavaáiaial . . . 

Midőn megtelt árva u i v e m 
U j reménnyel, uj v i g a t s a s a i . 

O h , de eltUnt a n é p t a v a s a 
Mint s sóhaj, m i n t l e h e l e t . . . 

Lehul ló , h e r v a d t l eve lek , 
T e m e s s e t e k e l engemet . . . 

Sirvirég lett a róuébó l , 
KAnynyé vál l a rstgO h a r m a t , 

Gy is ida lként s ió i a madárfütty, 
O r k t n tépte s f r i ss ga l y l ya t . . . 

C s a k agy virágot n e m ért véat, 
Más kebelén k a c a g nevet , . . 

L e h u l l d , he r vad t l e ve l ek , 
T emesse t ek e l engemet . . . 

Fülembe cseng e kscsgéa, 
S H í vem l e l k e m ugy meg r emeg , 

Feléled a régi émlék . . . 
S forró kónnyüm l a s s a n pereg. 

V i a a u , v i a s i a fájó kónyár, 
N s gyötörjétek le lkemet . . . 

Lehulló, h e r vad t l eve lek , 
T emesse t ek e l engemet . . . 

H e k u s Le j e 

Mese, 
I r ta : Orefesles aijérgj 

Ho l vo l t , ho l n e m vol t , vo l t e g y a i e r . . . 

E s e gys t e r egy k ia i rnok vo l t , n e m 
éppen fiatal Külsőre elég kopott , a k i s 
menyegsöjé után va ló n a p e lment a h i v a t a 
léból éa h a s a tért. 

Magén a menyegsöjé napján háromig 
m a r a d t a h i v a t a l b a n . A i t i n c i n k e lment és 
c s u p a megssokésból elköltötte a m a g a ue r ény 
k i a abédjét v a l a m e l y i k taOk, k i s u t c a k o r c s 
májában. Esekulén betért a K e l e t i Fő-útra, 
ennek egy régi hátéba, itt a lakáséba, hogy 
magéra ssed j e a s t a kopo t tas ruhát, a m i 
már vagy 12 aas tende j s uo lgá l t n e k i kön
tösül. S o k a t hánytorgatta, a menyegtdjére 
n a vegyen-e ujat , de c s a k átlátta, hogy b i s 
a s fölösleges pasarlás vo lna . 

A s arája telegréfoa k i s a a u o n y vo l t , 
hoaaaacaka , soványka, gyenge i s a műnké
től és a nélkfl löiétektől, n e m vol t benne 
s e m m i fenségéé. A s esküvőt uerényen ülték 
mag agy öreg ha j adon nénjével, a k i a déli 
negyedben lako t t . A m e n y a u s o n y o n fekete 
s e l y e m r u h a vo l t és a t uj pár kétfogatun 
tért h a s a . 

Igy telt e l a s esküvő n a p j a . D a most 
a másnapról v a n u ó . T i s óra óta ott ült 
a s írnok a a irodában, m in t m i n d e n m i s 

Tüdőbetegségek, hurutok, tz*aiár-
köhögés, skrofulozis. Influenza 
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a m i k o r u n k b a n , a m e l y t e l v e v a n 

s o c i a l i a r e v o l u c i ó k k a l , p é n z ü g y i v á l 

s á g o k k a l é s t ú l i z g a t o t l é l e t m ó d d a l , 

N e v e l n i k e l l a z e m b e r t a z — 

ö n u r a l o m r a , a z ö n l e g y ő z é s r e . 

C s a k a k i t e l j e s e n t u d u r a l k o d n i 

m a g a f ö l ö t t : c s a k a z k é p e s t e r v -

• a e r ü l e g é l n i é s v a l a m e l y k i t ű z ö t t 

c é l f e l é b i z t o s a n h a l a d n i . C s a k i s 

a k k o r l e s z n e k a z i g a z i e r k ö l c s n e k , 

b e c s ü l e t n e k és derékségnek t ö r v ó -

n y e i a mi cselekedeteinek egyedüli 
motívumai 

A k k o r bekövetkezik az idő, 
hogy testvéreknek e l i smer ik egy
mást a z emberek ée bogy egy nép 
c*a :ádnak érezni és tek inten i fogják 
magukat , ame ly becsületesen s i k r a 
fog szállni mind a z e l len , am i 
gyűlölet és viszálykodás, irigység 
és képmutatás, igazságtalanság éa 
jogtalanság név a l a t t most i smeretes ! 

Cselkó Jóissf 

E g \ i őI-másról 

Segítség I Segítség I I 

Betörés készül m e g i n t . . . 

Most azonban nem a péniinlézetek és 

gazdag magánzók páncélos pénzszekrényeit 

fenyegeti a veszede lem, hanem a k i s ember, 

kereskedők, iparosok és egyébb különféle 

péns éhes emberek ' k i s hugyelárisét < 

E s a betörések legvessede lmesebb 

f a j a i 
N e m basznál ez e l len s em rendőr, 

sem csendőr sőt még a katonaság s e m I 

Bűntársa i s v a n e betörőnek; es a m i 

könnyelműségünk I Igen i s i A saját köny-

nyelmüségünk 
E s v i s z bennünket a betörő mosolygó 

k a r j a közé. 

Innét azután később igen nehéz, sok 

esetben pedig l ehete t len a menekülés. 

De miről ie v a n ssó l l 

Kaposvárott nem elég még a pénz-

intézet. 

Kavéa a tantiémes nagyságos á r i Kevés 

a napidíjak által honorált igazgatósági tag, 

kevés a s osstalékot v i gan csörgető rész

vényes 

D e hogy i s ne v o l n a kevés I 

H i s s e n eaidősserint c s a k három t a k a 

rékpénztár, két segélyszövetkezet és egy 

. p a t e n t , hitelssövetkezet, no meg egy állí

tólagos . b a n k , , ter jesst i jótékony melegét a 

fésó és éhező lakosság közölt. 

P a r d o n ! I 

Megfeledkeztünk az .Osztrák Magya r 

b a n k . kaposvári fiókjáról. 

I gas u g y a n , hogy e t utöbbt j o b b a n 

csak a r r a j ó , hogy intézsteket lássa e l 

olcsóbb pénszel, egvébként létezéséről a 

fene sem t u d n a No de j o b b ie. 

Most jön a z o n b a n a z i g a i i l l 

Nagy-nagy >bank< a k a r a l a k u l n i ! 

Mar meg volt az alakulás Söt még 

a keresstelő i s I I , 

.Kaposvári k e r e skede lm i és i p a r b a n k 

részvénytársaság* nevet kapott a z újszülött. 

A név elég hosszú; de az a kérdés, 

életre való-e a s újszülött?! 

Azt hisszük, hogy nem I 

Legalább e r r e v a l l a k i s emberek 

közötti házalás, a részvények aláíratása 

mia t t . 

H i s z en elég vo lna ezen k i s e m b e r e k n e k , 

ma jd h a kölcsönt kapnának belőle. M i r e 

való most még részvényeket i s íratni a lA 

velük. Kivélt m i k o r tud juk , hogy a részvény

tőke érét, más intézetnél k e l l kérni »köl-

caőn.< 

De n e m ia igen megy ém az aléiréa. 

A n a p o k b a n a s aláíratok egy ik l e lkes 

tagja, egy kaposvári kereskedőt a a z a l a k a r t 

napon. Most téri bazn . . H a z a * - E z o l yan 
idegennek tetszett n e k i . o l y a n idegennek, 
hogy gondo la tokba nierüllve meg-megállt az 
utcán. 

G y e r m e k k o r i emlékek keltek fe l benne. 
K i s fiúnak látta magét, amint ott ült a z 
ap ja as z ta l a mel lett a k ia presbi ter i b i z b a n 
és meséket o l v a s Hányszor o l v a s t a a z 
Ezeregyéjszakéból a z ő legkedvesebb mesé
j é t : >Ali B s b a és a 3 0 rabló.-t Szorongó 
vérako'ésban hányszor dobbant meg a 
s í ivé , m i k o r a meséje hősével oda ért a 
b a r l a n g szájéhoz, éa előbb h a l k a n n y u g t a 
l anu l , m a j d egész fennhangon éa szilárdan 
kiél ltotta: >Szezén, Szezén ny i l j meg.* 

És m i k o r a hegysor feltárta k a p u i t : 
m i l y en pompa. A k i s pap i hajlék azobács 
kéja egy igézetre hegyi kincaeshtzzá a l a k u l t , 
a fa lon köröskörül a legdrágább kövek 
ragyogtak ékesen; ko c s i , lo, hintó, fegyver
ze t ! M ind , a m i fényeset egy gyermek kép
zelete caak a lko tn i b i r l A z a p j a csodál
k o z v a nézte k i s fist, o l yan rég ideje, bogy 
ő maga ia fiatal vo l t , és a tukán gye rmeke 
mér o l y a n rég, bogy megdőlt hogy meg 
sem is értette a gyermeket és sz inte s z emre -
hAnyólag kérdezte sokazor : Mire gondol, 
mért cs i l log ugy a n e m e ? 

Azután az ifjú k o r a jutott eszébe a z 
ifjúnak, a tanulóévek I Kól ló vo l i , da lnok , 
első a maga nemében. K i b i l l e v o l n a , bogy 
mindennek ez lesz a vége, írnok lesz, itt a 
poros íróasztal mel lett ? 

Hogy miért, tud ja I s t e n ? L e h e t , hogy 
a tehetsége nem vo l o ly nagy, mint a m i l y e n 
nek tartották, lehet, hogy a kenyér u t l n i 
h a r c törte meg, de a n n y i b i z o n y o s , hogy 

ugy járt, m in t A l i B a b a gonosz bátyja, 
Hasszén, a k i bejutván a ba r l angba , e l f e le j 
tette a búvös igét, és n e m tudott o n n a n 
többé s z a b a d u l n i . 

De n e m sokáig tombolt lelkébe a 
keserűség Eszébe juto t t , hogy ö még n e m 
fele, tette e l egészen a bűvös igéket, tud ta , 
bogy még eszébe fognak j u t n i ét a k k o r ö 
ia k i s z a b a d u l a sö'élségböl és megtalálja 
a x utat a világosság, a boldogság felé 

A z írnok hazaiért és megállt a z ajtó 
elótt. 

N o s hát, ' n e m i Most, most megtalálta 
azt a bűvös igét A z ajtófélfa k i i csengő 
gombja a z a bűvös Szezám, me l y a bo ldog
ságot n y i t j a meg elölte. 

C s a k meg k e l l n y o m n i éa a hegység 
újból feltárja előtte k incs e i t , mindennél 
szebbet és j o b b a l , m lyet c s a k Valikba ia 
álmodhatott, drágábbat m inden fegyverzetnél, 
ko ca ina l , szerszámnál éa egyediméi : egy 
érző, meleg s z i ve t , ame l y c s a k érte dobog, 
otthont, a m e l y b e n v a l a k i türelmetlenül, 
epedve várja, v a l a k i , egy ass zony . Igen egy 
ass zony . 

Megállt a z ajtó előtt, fáradt vo l t . éhes 
vol t , a a felesége ebédre várja. E z bizonyára 
nagyon pórias, n s g y o n közönséges és mégis 
m i l y e n csodalatosán szép és gyönyörű. 

Gyengéden, a gyermek óvatosságéval 
és félénkségével n y o m t a meg a z ajtó cs f ln -
getlyüjét és félénken, c s a k ugy, mint gyer 
mekkorában r ebeg t e : 

Szexén ny i l j meg l 

m e g n y e r n i a asen t ügynek, hogy as t mon

d o t t a : >Már 8 6 0 d a r a b részvény van j a -

g y a z v e « M t s n a p ped g egy másiknak már 

caak 2 8 0 da rabo t m o n d o t t ; igy azután agy 

n a p a l a t t a résxvények 7 0 d a r a b o t e a t a k. 

D e f u r c s a alakulás ia a x , m i k o r a 

k i s a m b e r e k között k e r e s i k a n a g y 

tökét. 

Nehéx a s t o l t megtalálni I 

H a v a l a k i hasonló merényletre pályá

z ik , vágja k i a r e z e i , és kiáltsa a l : >£Q 
vagyok én, itt a péns, k i n e k te tss ik ?< 

K i s tőkével , hosszú t i tu lus sa l , könnysn 

ugy járhat a vállalat m i n t a s Istenben 

bo ldogul t (Kaposvár : föld-kereskedelmi és 

ipa r h i t e l résxvény társaság.. Ennél is csak 

a . t i t u l u s , vo l t hosszú, de a . v i t u l u s . - t 

megölte a k i s p é n z . 

No de talán megment i Kaposvár város 

kölcsönre áhítozó közönségét ettől a s uj 

veszedelemtől a ré-xvétlenség nagy Istene. 

Sapr l z t l 

H Í R E K . 
— Lemondott lakolsiiékl elnök. 

D a n i l o v i c s János, a kaposvári főgimnázium 
igazgatója és egyben a kaposvári állami 
e l emi iskolasxék elnöke, ex utóbbi állasáról 
lekösxöntölt. 

— K inevezés . A vallás- é t közoktatás
ügyi m . k i r . m i n i s z t e r özv Leszkovécz 
Istvánná szálkai tanitónöt Somogy-Csurgóra 
r endes tanitónövé nevez te k i . 

— Á the l y e z ések A m a g y a r királyi 
államvasutak zágrábi üzlelvezelősége Bock 
József m a r c a l i segédmérnököt Zágrábba ét 
helyére B r e t s Gusztáv segédmérnököt Mar
c a l i b a h e l y e t t e ét. 

— T a n í t ó választás. A boglári kántor
tanítót állásra, a boglári róm. ka th . bivek 
H a b e r l Győző nagyba j omi tanítót válasstot-
ták meg. 

— U j o r v o s S z i l i községben állandóan 
l e t e l e p e d ő i t I d e é r János d r . gyakorló orvos. 

— E l j e g y z é s Ifj M a t o l c s y József, 
id . Mato l csy Júzsef kaposvári ügyvéd fia, a 
n a p o k b a n j egyes te e l P é t e r Lenkét. 

M o s s g a i G y u l a kaposvári postá
é t tévirdatisxi, e l j egyes le F a t i n i Anna 
kaposvári posta- és távírda kiadónöt. 

— He l y r e i g a z í t á s . * A z egyesült I pa r -
b a l . felülfixelöinek névsorában Tatár Gusztáv 
úr n e v e tévedésből 1 0 0 k o r o n a felülfizetés-
se l s ze repe l . Félreértések elkerülése céljából 
kötelességünknek tar t juk e x en tévedésből 
becsúszott bibét helyreigazítani es uton 
a z z a l , hogy Tatár Gusztáv úr n e m 100 
koronát, h a n e m 6 0 koronát fizetett felül. 
A i e l n ö k s é g . 

— K ö z g y ű l é s A .Kaposvári Ka tho l i kus 
Kö r . f évi február hó 24-én délután 4 óra
ko r A n n a - u t c a i helyiségében r endes évi köz
gyűlési t a r t , m e l y n e k tárgyai a következők: 
1 . Elnöki jelentés a z 1900 . évrő l . 2 . Szám
vizsgáló-bizottság jelentése alapján a pénz-
tároe felmentésének megadáea 8. A s ideig
l enes pénztáros, el lenőr és háznagy végleges 
megválasztása. 4 Horváth I m r e , vo l t ház
nagy t isz te le tde l i háznagygvá va ló megválasz
tása. 6. Eset leges ind i ványok, melyeket 
m i n d e n körtag tehet, b a a zoka t 4 nappa l a 
közgyűlés előtt a z elnökségnek Írásban be
je l ente t te ( 2 2 . § ) . 

— A v á r m e g y é i t l a a t v l s e l f i k felmen
tése a t ö r v é n y g y ű j t e m é n y megszerzésének 
szemé lyes kö t e l e z e t t s ége aló l én közlgai-
gatás l s zakkönyv tárak l é tes í t ése A x 1880. 
L i l i . t - c 8 § a b a n , illetőleg a m e l y alapján 
kibocsátott 4 6 1 1 8 1 sx . belügy m i n i s s l e r i 
körrendeletben k imondato t t , bogy a vár
megye i tisztviselők közül a s alispán, a 
főjagyaő, a z Árvaszéki elnök, a tiszt i ügyész 
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és • főssolgabirAk a törvénygyűjtemény 
h i va ta l o s kiadmányét megszerezn i kötelesek. 
A belügyminisztérium 8 7 0 8 I I . 9 0 7 . a a J L 
kibocsátott körrendeletével a z előlnevezett 
tisztviselőket a törvénygyfljtemény önköltsé-
gflkön való beszerzésének személyes köte
lezettsége alól a jövőre nézve fe lmentet te 
és est a kötelezettséget a vérmegye közön
ségére ruházta ét. E g y b e n felhívta a vár
megyék figyelmét a r r a i s , hogy közigazga
tásunk színvonalának emelése érdekében 
kívánatos l enne intézményileg gondoskodni 
arról, bogy a közigazgatási tiszlviselók a 
szakmájukba vágó tudományos i r o d a l o m 
je l esebb termékeihez külön anyag i megter
helésük nélkül hozzáférhessenek és r e n d e l 
kezésükre álljanak a zok a z eszközök, a m e 
l y ekke l elméleti i smerete iket kibővithessék, 
illetőleg, bogy h i va t a l i munkakörtikben e lő
forduló nehezebb kérdésekben útbaigazítást 
találhassanak. E cél elérésére a vármegyék 
központjain, sót a lehetőséghez képest s a z 
egyes vármegyék erejéhez mérten a járási 
székhelyeken és a közigazgatási szakkönyv
tárak létesítését határozta el s a varmegyék 
i ly irányú törekvését illetőleg az anyag i 
támogatást is kilátásba he lyez te . 

— A l I d e i sorozások Az idei főso-
rozás f. évi március bó l-től április hó 
3 0 áig fog t a r t an i az 1884 , 1886 és 1886. 
években született ka t ona köteles legények 
között, Sárközy Béla alispán, esetleg h e l y e l 
lesse polgári elnöksége a l a t t . A sorozás so r 
rendje egyes járásokban a következő: igal i 
jArásban április 8 4 ó. 6 án, előAllilanak 
7 2 3 hadkötelest; a tab i járásban: április 
8. 9. 10. 12. I t t napján, előállítanak 6 9 2 
hadkötelest; a lengyeltóti járásban: április 
16 16. 17 18 19-én, előállítanak 7 3 3 h a d 
kötelest ; a csurgói járásban április 2 2 2 3 . 
14. 26 . 26 . napjAn, előállítanak 8 6 7 h a d 
kötelest; a Kaposvár városban: április 29. 
3 0 napján, előAllilanak 2 0 3 hadkötelest; a 
kaposvári járásban- mátcius 1 . 2. 4 6. 6. 
napján, hadkötelesek száma 9 0 7 ; a sziget
vári járásban: március 8. 9 1 1 12-én, elő
állítanak 8 7 9 hadkötelest; a b a r c s i jArás
b a n : március 14 J ő 16. és 18 napján, 
előállítanak 7 1 6 hadkötelest; a nagyatádi 
járásban: március 20 . 2 1 22 . 2 3 . és 26 . 
napján, előállítanak 8 6 9 hadkötelest; a 
m a r c a l i járásban: április hó 3 4 5. 6. 8 . és 
9 . napján, előállítanak 9 3 1 hadkötelest. A z 
előállítandó hadkötelesek ösezeB száma 
7 3 1 0 legény. 

— A i l g a l - s z i l i - d o m b ó v á r i h e l y i 
é rdekű vasút segélyezését, Somogyvar inegye 
törvényhatósági bizottsága a folyó hó elején 
megtartott r endes évnegyedes közgyűlésén 
tárgyalta és elhatározta, bogy az ijy vasút 
építéséhez kilóméierenként 000 kóronával 
fog hozzájárulni, de a z összes segélyösszeg 
a 1 2 0 0 0 0 koronát meg n e m h a l a d h a l j a . 

— U j v a a n t á l lomás Kaposváro t t 
S z e n t j a k a b község érdekeltsége, a kaposvári 
Pécsi-utcai érdekeltséggel kapcso l a t o san kér
vényt intézett a megye i közigazgatási 
bizottsághoz egy a kaposvári Pécs - u t c a i 
őrháznál létesítendő áj vasúti megállóhely 
tárgyában, a m e l y «Kapos-Szentjakab< megál
lóhely neve t n y e rne . E g y b e n megkeresték 
kérelmük támogatására Kaposvár rt . város 
hatóságát is. Hogy a z érdekeltség kérelme 
te l jesen jngoeüft, azt bizonyítani felesleges. 
De foutoa érdeke ez Kaposvár városnak 
is . Miután ped ig a megye i közigaigatási 
bizottság a v i s z o n y o k a t te l jesen i sme r i , b i z 
ton számíthatunk reá, bogy a megadás 
értelmében fog határozatot ho zn i . 

— Sz igor í t j ák a sorozási szabály-
l a t o t . Hír s z e r i n t u j , szigorított sorozást s z a 
bályzatot a d k i a közös hadügyminisztérium. 
A z u j sorozási szabályzat s ze r in t a látási 
és hallási fogyatékosságot nem vesz ik o l y a n 
nagy mértékben o k u l a k a t o n a i szolgálattól 
való felmentésre, m in t eddig. A hallási 
távolságot a z eddig i bat méterről leszállítják 
négy méter távolságra. E z a rende le t i s a a 
idők j a l a Manapság immár n e m válogathat-
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n a k a katon -orvosok a sorkötelesek között, 
m i v e l a kivándorlás az ujonclétsxámot a l a 
posan megt izedelte . A z i p , erős fiatalemberek 
Amerikában v a n n a k . 

— Szegény e m b e r sorsát e eak a s 
I s t e n t u t i j a . A h ideg időtől össze kínozva, 
a fáradságtól kimerülten gyalogolt Károlyi 
János v e r k l i s nejével éa 8 éves Magdo lna 
nevü leányával Miután már tovább a 
gyalogolAat n e m bírták, megtelepedtek a z ut 
mel le t t éa a közelben összeszedett rőzséből 
tüzet élesztettek, bogy a n n a k jótékony me l e 
génél megpihenjenek. Ott kuporgott a férj 
éa nő tüz m e l l e t t ; a férj ölében t a r t v a 
melenget te a k i s Magdolnát, a k i a melegtől 
c sendesen e l s z u n n y a d t Ekközben egy k i p a t 
tanó s z i k r a a k i a leány ruháját lángba 
borította éa m i r e szülői le tudták róla 
szaggatn i , a szegény k i s teremtés halálos 
égési sebeket szenvedet t . 

— H í v a t l a n vendégek. Nagy l a k o d a l 
mat tar to t tak Btze községben f. bó 6-én. 
F o l y t a j ó bor , terítve volt a z örömapa 
házának a s z t a l a tyúkkal, kalácscsal és más 
egyéhb ízletes falátokkal; me l l e t te meg a 
fiatalság járta a kállai kettőst. Előre értesült 
erről M a r c a l i n a k három j e l e s csemetéje, 
a k i k miután nem dolgozásról, h a n e m evés
ről-ivásról vo l t sző, gondo l lak merészet és 
nagyot és anélkül hogy meghívót k a p t a k 
v o l n a , beállítottak a l a k o d a l m a s házhoz. 
Még boldogságot sem kívántak ax ifjú pár
n a k , h a n e m c s a k s z o r ga lmasan hozzálátlak 
az evéshez, iváshoz. Egy d a r a b ideig c s a k 
tűrték a jó b i ze iek , végre a z o n b a n megelé
gelték a vendéglátást és a z örömanya vilá-
gossan szóllva az >anyós< n y e l v e hasznaié 
t anak igénybe vételével o l y a n meg t i - 1 
s z a v a k b a részesítette a tolakodó ven ge-
ket , hogy azok n y o m b a n e l s za lad tak . A z 
ifjú férj pedig úgy megijedt anyósa nyelvé
től, hogy szintén a l i g lehetett meg ta r tan i . 

— Lopás, ö t vös G y u l a szigetvári l a k o s 
c s i z m a d i a mes te r lakásáról f. hó 12-én 
i smere t l en tettes e l lopta óráját A csendőrség 
megindította a nyomozást, a m i valószínűleg 
eredményre is fog vezetn i . 

— T ű i Hegyessy János szigetvári 
főszolgabíró megvásarolta Gaál Kálmán 
H a t v a n község területéhez tartozó birtokát. 
Fo lyó hó 1 <-án este a megvett b i r t o k o n 
tüz támadt és nagyobb mennyiségű s z a l m a 
égett el A tüz, a legnagyobb valószínűség 
s z e r i n t gyújtogataaból eredett . E z a l pon 
indította meg a csendőrség i s a z e lő -
nyomozást 

— Megszököt t pék legény . K l e i n V i l 
m o s kaposvári pékmesternél volt a l k a l m a z v a 
Hav hk Géza péklegény. A m u l t hét elején 
megunván a becsületes életet, gazdájának 
kocsijával, lovával és a koc s in levő pék
süteményekkel megszökött A z igy el lopott 
süteményeket Mernye községben e l ad ta 2 2 
koronáért ; de mer t a kocs i t , lovat n e m 
tudta e l a d n i , Kaposvár felé fordította a 
k o c s i rúdját és a l o vaka t megvagda l ta , ő 
pedig e lment ellenkező irányba. A l o v a k 
szépen h a z a i s jöttek K l e i n V i l m o s h o z . 
H a v l i k Gézát pedig a veszprémi rendőrség 
elfogta és most hozzák v i s s z a Kaposvárra. 

— Osztrák g y n f a m a g y a r c égé r a l a t t 
K o b n J a k a b és József t roppaui cég gyu fa 
gyártmányait Budapes t latképével éa Andrássy 
G y u l a gróf arcképével ellátott dobozokban 
h o z z a forga lomba, i l y módon a közönséget 
megtéveszteni a k a r v a , bogy gyártmányai 
m a g y a r eredetűek. A j e l e s céget a hatóság 
figyelmébe ajánljuk, a kereskedőket pedig 
figyelmeztetjük, hogy ezen cégtől ne vásárol
j a n a k gyufát 

— Használ Ön l a ma lá ta k i v é t ? E x 
a kérdés, h a női társaságban fe lve t ik , r e n 
desen szánalmas m o i o l y l y a l - találkozik. 
I l y e n balvéleményt még s o k a n táplálnak a 
maláta kávé iránt. S ez részben érthető i s 
mer t a m i t malátakávé név alatt árulnak 
többnyire nem is m a j d n e m m i n d i g c s a k 
egyszerűen pörköli árpa, vagy pirított maláta, 
as pedig caak egy édeses, fád isü fősetet 

L *1 
a d , m e l y n e k s e m m i kávéize s i n c s . S o k a n 
épen még n e m tudják vagy még n e m 
győződtek meg arról, hogy c s a k i s a 
Kathreiner-féle Kneipp-maláta kávé egy o l y 
gyártmány, me ly maga i s z ama tos kávémé t 
b i r , me r t ennek szemei t a kávécaereaznyé-
ből nye r t o l y a n k i v o n a t b a n áztatják, m e l y . 
a gyarmatkavéban levő koffein nevü mér
get n e m t a r t a l m a z z a . Tehát egyedül a 
Kathreiner-féle Kneipp-maláta kávé egyesíti 
magában nagy mértékben a gyartmatkávé 
kedve l t izét és zamatját a maláta i smer t 
egészségi előnyeivel. Akt a valódi K a t h r e i -
ne r t próbálta a z meg ia győződött e n n e k a 
malátakávénak j ó minőségéről éa n e m fog 
többé előítélettel iránta v ise l te tn i A valódi 
K a t b r e i n e r t a z o n b a n c s a k zárt c s o m a g o k b a n 
árulják, m e l y e k a K a t h r e i n e r névvel v a n n a k 
ellátva, s azért szükséges i s a vételnél 
m ind ig a K a t h r e i n e r nevet hangsúlyozni. 

— Megszököt t k o c s i s . I m r e János 
b a l a t o n boglári fóldmives a m u l t n a p o k b a n 
n e m éppen a l egke l l emesebb valóra ébredt, 
ugyan i s már az ősz óta nála szolgálatban 
lévő Tóth István l o v a i v a l , szánjával együtt 
reggelre eltűnt. A hűtlen cseléd magához 
vévén szolgálati könyvét, a z éj csöndjét 
felhasználva befogott éa z a j t a l a n u l elazán
kázott. I m r e jelentést tett a csendőrségnél, 
a k ik a n n y i t megtudtak róla, bogy L e l lón 
még megfordult , o n n a n a z o n b a n n y o m a 
v e zett . Országos körözése e l rendel tetet t . 

— T o l v a j pék legény . A m u l t héten a 
dombóvári csendőrség távirati megke re 
sésére rendőrségünk letartóztatta G a r a i 
László, pécsi illetőségű pékinast, a k i Dombó
várról gazdáját m e g l o p v a szökött városunkba. 
Kihallgatásakor n e m c s a k ezen lopás i smer t e 
be, de egész c i n i k u s a n ki je lentette , hogy 
eddig m i n d e n gazdáját meg lopta , mer t es 
a z ö mesterségüknél, igy szokás. 

Valószínűleg ez igy v a n legalább a 
mul t hét végén collegája' vallomását s ietett 
megerősíteni T i c b y János péklegény, akt 
S c h l e i n i g Jenő városunkbeli pékmesternél 
vo l t a l k a l m a z v a . E z a z o n b a n már, való
színűleg nagyobb képzettsége tudatában, 
n e m c s a k gazdája tésztaanyagát és tészta- * 
ruháit dézsmálta meg . h a n e m még segéd-
társait is m glopta. Hozzá még elég f u r 
f angosan , hogy r e a ne i s g y a n a k o d h a s s a n a k . 
Tudva levő dolog, hogy a pékek fehér ruhába 
do lgoznak , a mielőtt tehát munkába fognak 
r e n d e s ruháikat l eve t ik , és a műhely egy ik 
sarkába tesz ik . E z t a m u n k a időt használta 
fe l T i c h y . m i a l a t t dolgoztak, ő a sarokból 
társai ruhái köjül egyet-egyet e l lopott és a z 
u d v a r o n elrejtette. Öltözködéskor azután egy-
egy r u h a da rabo t mindhiába ke r e s l ek , a z 
seho l aem volt , m ig végre a to lva j t rn j t 
csípték. E l f oga t tak ; vallatása során egész 
csomó ruhanemű ellopását e l i smer t e , a 
m e l y e k n e k nagy részéi lakásán meg is talál
ták. A rendőrség a nyomozás megejtése 
után a k i r . ügyészséghez átkísértette, a ho l 
egyelőre vizsgálati fogságba helyezték. 

C S A R N O K . 

' l om by Boock. 
— Amer ika i história. — nr 

I r t a : T I K T E R F E R E N C . (Hsw-Ys rk . ) 

L 

F e l f o r d u l t a vi lág — v a g y m i ? E z e r 
b o m b a meg kartács I — Hogyan . Mr . T o m 
by B o o c k , k i m i n d a z öt világrészt már 
végig átkozta, vo l t órátok-gyáros, v a t t a ter
melő, Edison-féle feltaláló s megcsa l t a a 
yaukéet, úgy mint a hiszékeny európait, — 
ez a nemrskeblü mr . T o m by B o o c k most 
z a v a r b a n v a n . C o r p o d i d io hos ta I . . . P ed i g 
úgy v a n . 

— Országot egy eszméért I 
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A becsületes ember fe l izgatva járt-
kelt a >Nagytorka B i v a l y fogadó ölöd 
emelet i k i s ssobájában. A . N a g y t o r k u 
B i v a l y tudn i i l l i k C inc inna t i ban fényes rangú 
ssálló. C i n c i n n a t i a i o n b a n mr. T o m by 
B o o c k n a k una lmas , képzelete Philadelphiába 
vonza s menne ia, csakhogy es a c n d a r 
vendéglős, a felóraláncozott n y a g y t o r k u 
b i va l y , nem b u i k becsületszóban, még 
kevéabbé m r . T o m by Boock becsületében 
— D e k a M a d o n n a ! Hiszen ő megküldené 
tartozását nek i , mihe ly t Philadelphiában egy 
j ó (Vágást- csinál. 

— Corpo di dio hozta deka Madonna . . . 
c r i v i Demine , — egészité k i a z izgatott 
vendég előbb már megkezdett, fo lytatott , de 
befejezetlenül bágyott káromkodását. 

(Ne csodálkozzanak azon , hogy m r 
T o m by Boock , a melegvérű yankee , o l as zu l 
ad nézeteinek s zabad kifolyást, 0 tu la jdon
képen volt már olasz is és a z egykor i neve 
v a l a m i - n e l l i . - v e végződön, — vo l t ó már 
f r a n c i a , görög és német sőt magyar is egy 
helyütt, a m i n t azt a z a m e r i k a i v i szonyok 
kívánták.) 

Amin t igy a démonok és a való által 
l e l bos zan l va , egy székbe csapta magát h i r 
te len egy eszme v i l l a n t a z agyában C s e n 
desen felkél ültéből, h a l k a n morog va l am i t , 
aztán nébany p e r c n y i gondolkozás után 
odamegy a tükörhöz, összekuszálja hajat , 
majd l e l vesz i legkopol ta l b ruháját s cipőit 
és e l indul a szállóból a népes utcák fele 

A (Nagy t o rku B i v a l y t tu la jdonosa gya 
n a k o d v a nézte, de attól nem tartott , hogy 
mr . T o m by Boock örökre búcsúzna tőle, 
h iszen ruhái és m inden ho lmi ja fenn v a n 
szobájában. 

I I 

Az Oh io partján az a r a n y kikötő körül 
ónáai néptömeg t a r k a I l ik . V a n itt előkelő 
és kopott i s ; nem úr és ka tona , sertés-
kereskedő és k i tudná még e l soro ln i k i ? 
C i n c i n n a t i érdemes polgárságának ezerféle 
rétege képviselve van 

Egy k o m o r ur , ak inek c sak po fasza -
kallSröl és leborotvált bajuszáról lehet a z 
ura t se j teni , félelmetesen, t i tokzatos nézéssel 
jár a sok ember közölt. Néba körülnéz, nem 
látja-e vájjon v a l a k i s előránt egy da rab 
papírt, ne.itámaszkodik egy ház falának és 
sokszo r i visszatekintés kőiben szorongva 
jegyezget. 

Egy előkelően öltözött yankeenek föl
tűnt ez a s z o k a t l a n viselkedés éa g yana 
kodn i ke zde t t 

— E z a szem, ez a nézést S z e m m e l 
kísérem, súgta m a g i b a n és leült egy közeli 
pad ra , a fa lhos támaszkodó egyén v i zsga la 
tába merülve. 

A gyanús u r , am in t ezt észrevette, 
összerezzent. A vizsgálódó elhalványult, egy 
gondolat azülemlett meg agyában. W e l s e r 
F a u b o u r g A C i e cég h a l l a t l a n esete fog la l -
kos t a t a a z egész környéket s széltiben-
hosszában ke res ik a nagy ékszertolvajt. 
Hátha ez a z ? A kopott ember elsietett. A 
kövér yenkee utána. A z nagyon sietett, de 
mégsem oly nagyon , bogy mr. B l a y kövér 
hasával ntól ne érte vo lna . Beszeg buzdí
tot ta őt a to lvaj fejére kitűzött 10.000 
dollár édesen csengő hangzása is . 

Egy fordulónál utói érte. 

— Hé mis t e r t ön nagyon gyanús n e 
k e m , — monda mr. B l a y , — nevesse meg 
magát, különben elfogatom. 

A kopott ember s o r d tekintette l mérte 
»*gig, de nem felelt. Mr. B l a y n a k o l yant 
dobbant a sz ive , bogy ma jd szétrepeszlé 
h a t a l m a s m e l k a s i t : es a s , ez az I suttogta 
magában. G y o r s a n körülnézett, egy közeli 
po l i cemant meglógott éa a kopott ember t 
hosszas küzködés után bekisértette óriás 
csődület között. 

I I I 
Egész Amerikát fellármázta az e s e t : a 

W e l s e r , F a u b o u r g A d e cég hírhedett t o l 
vaját megfogták ; mr . Blayé volt a dicsőség. 
Mr. B l a y h a t a l m a s basát még j o b b a n k i -
dülesxtetls és ugy fogadta a s utcán a 
kőszöngeléseket. Vo l t benne sok egy sváb 
nyárspolgarból, a m i nem is c s o d a , mer t ő 
sváb volt egysser , amint A m e r i k a fél po l 
gársága nem is a m e r i k a i , h a n e m m i n d e n 
féle országból odaözónlött népség 

Cakk egy volt bökkenő Az elfogott 
to lva j nem val lo t t s emmi t K o n o k u l meg
m a r a d t állítása mellett , hogy ő n e m a s . a 
k i t keresnek és ó s o k k a l becsületesebb, 
semhogy nevét i l y a l k a l o m h o z beváltaná, 
n e m akarván azt családja pirulására szégy . n -
s z emre h o z n i . 

De m i k o r már óriási lett a botrány, 
a repor tersereg m inden n a p százával i n l e r -
vionálta meg, végre val lott . 

I V . 

— He j , c o rpo di D i o hos l a I M is t e r 
B l a y , ön meghurco l t a nevemet , ö becsüle
tembe gázolt s ezt m i n d e n önérzetes y enkee 
a z z a l toro l ta v o l n a meg. hogy r e vo l v e r t 
fordít két akós basára, elpusztítja és meg
semmisíti a rágalmazást. Igen, én is meg
tehetném ezt önnel, szemébe m o n d v a , hogy 
gyáva, hazug , rágalmazó és hogy a z én 
n e v e m n e m az , h a n e m T o m by B o o c k , 
nyuga lmazo t t óralokgyároa, waltermelő, a k i 
a ( N a g y t o r k u b i v a l y - - b a n l ak ik a i s m e r i 
mi l l ió ember , és ime szegyenbe, gyalázatba 
taazi lott . 

— D e miért n e m jnondo t ta azt a z o n n a l ? 

— M i é r t ? . . . m i é r t ? . . B y Good I 
Köteteleaaégem n e k e m , azt t enn i , a mi t ön 
p a r a n c s o l ? N e m C rpu d i D i o ! — H a n e m 
a do log nem m a r a d t a b b a n . Követelem, 
b o S T t ' tev n B P ' e l fogetasom ideje a la t t 
e lmulasz to t t fontoa ügyleteim elhanyagolása 
mia t t 2 0 0 0 dollár karféritést a ( N a g y t o r k u 
B i v a l y * becsületes vendéglősének négy nap i 
távollétem a l a t t i a zon teliéért, bogy m inden 
ruhámat és tu la jdonomat e lkopozta számlám 
kiegyenlítése fejében 1 — 6 0 0 dollárt, és 
végül a z a m e r i k a i és m inden szép világrész
ben szenvedet t óriási meghurcoltatás fe jeben, 
á becsületemben ejtett karokrért 1 0 0 0 0 
dollárt fizessen nekem huszonnégy óra a l a t t , 
ön, mr . B l a y , a k i t különben le fogok lőni, 
mint egy vörös sakált I 

H a l l o t t a ? ! 

Mr T o m by Boock be levet i magát a 
kupéba, zsebében duzzadt tárca 1 2 ( .00 d o l 
lárt t a r t a l m a z és u t a z i k Philadelphiába, — 
genllemanszerü gondo latokba merülve H a l 
k a n mormog v a l a m i t magában, de nebány 
szót lehet be l le érteni 

— Becsület . . b l amás . . . De P h i l a 
delphiában valóban ulánna néz egy r emek 
vágásnak, még ba a W e l s e r F a u b o u r g A 
C i e cégnek üzletéből ke l l ene ia leszállítani. 

K ö g a z d a s á g . 

A virágok jelentőssége 
temetéseknél. 

Régi bit volt , me l y a virágoknak le lket 
tulajdonított, virágaik pedig saját létünk éa 
elmúlásunk szimbóluma. A régi görögöknél 
és rómaiaknai a zon h iede lem ura lkodo t t , 
hogy a z e lhunyt l e lke növénynyé átváltozik 
kevéabbé vagy különösen szép virágokkal. 
Szokássá lón a s i r b a n t o k a t virágokkal díszí
teni és virágokat a s e l b u n y l n a k tiszteletből 
és sseretetből a z utolsó útra a d n i D a n e m -

a rómaiaknál éa görögöknél, a ger

mánoknál, keltáknál és szláv népeknél is 
vo l t és m a is a z nemea szokás és véglisztelet. 
A szeplőtelen ifjúságnak (ehér rózsák, fehér 
l i l i omok vagy más fehér virágok szentel let
tek, a felnőtteknek k e d v e n c színük szerint, 
lelkűknek ártatlansága szeretete , hflsége és 
szeplólelensége jeléül és kívánságul leikük
nek továbbléte a s örök, ssebb életben. 

Nekünk s z e l huny tak l e l k e n e m él ma 
a virágokban, a m e n n y e i körökből hálásan 
tek intenek ránk, h a földi maradványaikat 
virágokkal dissitjük és m i feltekintünk hoz
zájuk és kiál lunk: - viszontlátásra!. A virág
n a k m a u g y a n a s a s z i m b o l i k u s jelentősége, 
mint a s ősi időkben temetéseknél és 
s i r l i t n g a l i s o k n i l . Szimbóluma a z örök 
életnek, a z vo l t a virág már a régi zsidóknál 
a Mózes utáni időkben, asután az első 
keresztényeknél, k i k virágokkal és pálmaágak
k a l kisérték a ha lo t ta l utolaó útján. A virág 
e l h e r v a d , u j a k f a k a d n a k , a növény kimúlik, 
a t a vaas u j a k a t ébreszt életre, él a növény 
éa ve le a virág m in t a lélek a x ember i 
lényben generációról generációra, a sötétből 
világosságra, a haláltusából a s örök é le tre ! 
— Igy jelképezi a virág a valódi h a l h a t a t 
lanság-gondolatot, igy muta t j a a virág, hogy 
a s e l huny t elvesztésével érzett fájdalmunkkal, 
ő a béke kikötőjét elérte, jelképezi a balott 
iránt érzett hőségünket is. Esért szép és 
nemes szokás utolsó ajándéknak, utolsó 
üdvözletnek virág-, babér-, v s gy c i p r u s -
koszorút szente ln i Mint a gyürö, úgy a 
koszorú i s végleten, kezdet nélkül, vég nél
kül zárva, o l yan a búség, me ly a síron túl 
is végtelennek k e l l l enn ie . A koszorú jelképe 
egyúttal a t isz te le tnek, a halának. Esért 
hordottak koszorút a z ösi uralkodók, a z 
arcbonták és tudós szónokok ; ezért koszorúz-
tat tak meg a görögöknél és rómaiaknál a 
hősök, a diadalmaskodók bajéba koszorút 
f o n v a ; m i i s koszorúval szenteljük örök 
hűségünket és utolsó tiszteletünket a balott 
életének és munkálkodásának. Nekünk a 
virágdísz a sírom forró szeretetünk és külö
nös tisztelelünk j e l e , me ly bennünket a z 
éleiben a ha l o t t a l összekötött. - A szeretat 
erősebb a halálnál I - kiállja a rózsa az 
e lhuny tnak . Azért virágok az elmúlás napján, 
virágok Jánosnapján, ha lo t tak napján és 
ha lot t i toron m inden vallásban és m inden 
nemzetnél előfordulnak. E s h a n e m a s ze 
retet vagy más megtisitelés bennünket a 
megbékülnél v a l a h a összekötött, úgy a nemet 
együttérzés, a legbensőbb részvét a hátra
m a r a d o t t a k a t ért veszteség felett az , me l ynek 
a virágban és virággal kifejesést a d n i óhaj
tunk ; a virágok mondják, hogy fájdalmukat 
oszt juk, hogy óket vígasztaláéban réssesite-
nők, mikép a s c s a k lehetséges l e n n e 

Szól a virág temetéseknél o l y a n sokat I 
— a x e m b e r i lélek összes erényeiről, hit és 
reményről, s zere l e t és hűségről, t isste let és 
érdemről, együtlérsés és vigasstalésról, 
m inden m i szivünket indítja, temetéseknél 
és a s i r o n O i i idők óta a virággal j u t k i 
fejezésre 

Régi szokás, ránkszármazott nemes 
i l l e m , me ly m a i kulturéletünkkel i s s z o r o san 
v a n összekapcsolva. Csodának véljük, h a 
e l ve tve a balottjelentések végén o l v a s s u k 
(Virágajandékok u d v a r i a s a n kéretnek me l 
lőzni- M i l y en r ideg, m i l y en visszataasitó, 
m i l y en s s i v t e l e n hang I M in tha a megboldo
gult a virágot nemérdemelné I A legszebb, a 
legkedvesebb mit a ha l o t tnak utolsó útjára 
búcsúztatóként adha tunk - u d v a r i a s a n - me l 
lőzni kéretik — v i s s z a u l a s i t a t t a t i k I Se j t en i 
s em lehet, m i l y e n gondolat fut végig m i n 
d e n k i n , bogy a n n a k m i l y e n fájdalmat oko
zunk , k i a z e lhuny tnak szeretetének, hűségé
nek vagy tiszteletének jelét a k a r t a kísérőnek 
a d n i I A virágok jelentősége, magas szimbó
l u m a t a r l a a v i a s za a h a t r a m a r a d o t t a k a t a 
megboldogultat utolsó ékességétói megfosz
t an i , me r t áll a régi és örökké igaz m o n 
dat : - H o l sok szerete t a s teteiben, ott sok 
virág a h a l a i b a n - . 

MCLLE T I L M M 
Teassvár. 
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Árverési hirdetmény. 

Alulírott bírósági végrehajtó » • 1 8 8 1 . 

évi L X . L -e . 109. | S értelmében ezennel 

kBihirré teezi, bogy n lengyeltóti k i r . 

jéráebiróeágnnk 1906. éri S p . I I . U8|6 . 

•sámu végzése kBrntkestébnn dr. B e r z s e n y i 

Gtr f l ttgyvéd á lu l képviielt Matt L g j e s 

boglári lukon jnrárn A a d r i a i Jésaef o l len 

480 kor. 91 tiIIér • jár. erejéig 1906. ér i 

november hó 8 én fognnntoeitott kielégiténi 

vágrehnjtán etjén l e - ée foglnlt ée 1017 

koronérn beoeült kBvetkezó ingóságok, n m j 

tsobnbntorok nyilrénot árverésen elndatnnk. 

Me ly árverésnek s lengyeltóti k i r . 

járásbíróság 1906. évi V. 310/4. számú 

végzáee folytén 480 korona 9 1 fillér téke-

kBveteléa, ennek I90ti . évi június bó 98. 

napjától járó 5 7,-o# kamatul át eddig 

öaateaen 119 korona 88 fillérben biióitag 

mér megállapított, kóltaégnk erejéig, Le l t e 

k B i t g b e z tartotó FfirdOtelepon alperea 

lakVtéa loendó eeikfieláaóra 1907. évt 

február ké 98 l k napjának délelóttl 10 

érája katéridófil kitfiaatik áa ahhoz a 

venni eséndákozók oly mrgjegy zéeiel h ivat 

ntk meg, hogy n i érintatt ingóságok nz 

1881. ávi L X . l - i . 10y. áe 108 J - a i ártel-

mében káupánzflxetáa mellett, a legtöbbet 

igárónek, azfikiág esetén beetáron a lu l ia 

al fognak adatni . 

A m e n n y i b e n a s elárverezendő ingó-

•égoknt mátok ie l e - éa felfilfoglaltatték 

éa aaokra kielégitéai jogot nyer tek vo lna , 

esen árverés na 1 8 8 1 , évi L X . t.-o. 109 

8 értelmében esek javéra ia elrendeltetik 

K e i t Lengyeltóti, 1907. évi február 
hé 16. napján. 

K E S Z T H E L Y I , 
k i r . bir. végrehajtó. 

H i r d e t é s e k 
jutányos áron felvétetnek 
= e 

kiadóhivatalában. 

Ügynökök 
s o r s j e g y e k n e k részletfizetésre 
való eladására kerestetnek. 

Legmagasabb jutalék! Jutalom 
dijl Esetleg fix havi fizetés. 

Ajánlatok intésendók az 18S5. 
óta fennálló 

DIRNFEID TESTVÉREK 
b a n k h á z b a 

Budapest. IV. Váci utca 2. 

Pollitzer Sórvambulatorium. 
Nyilvánoe orvosi rendelő Intését zervtrajoeok, ferdánnóttak ee amputáltak rezéére. 

H n d a p e e á , M W . « Z á é i > u l j r - h « r m « Í O . (Tálemelet) 

A n iatéaet s s n k o r v o s s bárkinek t r l j eeea díjtalanul rendalkesésére áll A s orvoai 
— visagélat igénybe vétele vásáriéira nem kSte les 

Orvosi ellenőriéi, mértékeit árak 
Egyéni apeoiália késelés. = 

Hnabadalaratott eárvkötBk mér 6 koronátél feljebb Vidéki rendelések s a intését 
esakorvoea által l e lk i i smeretesen telBlviiagáltatnek e pontosan éa legnagyobb 
titoktartás mállott eaakóaOltetaek H t > H l g l e m l k z z s c i k k e k % M a legfinomabb 
minőségben, orvoei leg ajánlva éa • t e r i l i e i l v a . Feltétlenül megbltbntók. Tuca ton 

— — kést Z — 1 8 korosáig. — — 

Ugyanot t J e l e n t meg „ A s e m b e r e g á e n e á g c " 
o n a l o rvos i m l , ma ly kieáróUg a térvbajjal, s a s u k 
aUaaaatra iva i foglaikosik E munkát bárkinek di|ta la -

1 1 — ó l nn l áa sárt beritákbss káldi msgasintéset igssgstéjs. 

Nyilttér.*) 

^ jxih a p t o lymj vao t j on . 

$ a n f a o u a j f ö í duiiaaok, 
é>tl p<Aiq W^ÍA d nifwn 

V . l ó d l c u k .z 
f mdfftl cum.gokb.B 

k.thr.In.f 

M. h . u n á l ) . u n k t 
k.y.lCk nílkül >• l l f . t Z 
Zy.rm.tki.ai 

Klidrdlil • 
Ittkreinerft le 

lazipp-melétakává 
M z . a r . l t . l.fiobb pZt-
k A . r n . k . maly k S z a r z z 
• mí . i th .tZ . 
UplilO <• 

BSMÍI'W 
m . i d l l l . u 
H < U l l | * t 

- Q|.rmik.k.i 
már cím t 

t.tkralm.r f. 

kzzktzizzk. 

•) • rovat alatt közlőitekért nem váltai 
etalőeságet a s , , r t 

Biztos gyógyulást 
talál 

mindenki a felette fájdalmee bzjok 

K h e u m t a 

C a u s 
IMIIÍHS 

Z a á b a e l l e n , 

ha caak egyezer le megpróbálja 
AZ UJ S Z E R T 

IV 
SAMOL 

- u - 3 -

10 «! 

FILO JÁNOS WMPtauliüMtt,lityú líf t. 
Mamiéi- oly aáátf U a e r M l M . kaláaaa alkalréaal éartal 

• M L • • l y u f c .táálHUaa a l a f U k k k l U a t a a aaabad. i 
roaava a i A baáaraati kar . katateaffélv** paaa ia i bór 
kAaAkaa > U saánoe kórkAakaa orvaaak a * magánosok 
által hiardbAlva. HaasaAJaU alaallAa áa a r *oa i v d l a n d a y a k 

Mi dk a tu butám 

http://Mz.ar.lt
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Sertés betegség 
n i n c s t ö bbé , 

ba meghozatja a hires szegedi 

sertés tápport. 
A sertések étvágyát fokozza, a bele
iket kitisztítja, mi által tiszta és 
friss vért kapnak, a hizlalást rend
kívül elősegíti, használata után a 

sertés nem betegszik meg. 
I . l o b . . / S O f i l l é r és 1 k e r e a a . 

Nagyobb rendelésnél olcsóbb. Ismét 
— — árusítóknak engedmény. 

Megrendelhető egyedOl: 

Z E N K E Z O L T Á N - n á l 
S a e g e d . 

I 

Hirdetmény. 
Somogy megyében Puszta-Bakháza; B a b d c s a vasút 

állomás mellett 

parcellázva* l e s z 
a tulajdonosok által. A birtok 1000 hold szép s ik 
tőidből áll és a gazdasági épületek is parcellázva 

lesznek. 

Bővebbet a tulajdonosoknál: 

Schvarcz és Krausz 
cégnél 

1 — 6 F e h é r m e g y e . 

nmmmm m mm M 1 

S t o c k - C o g q a c Medicir jed 

CAMIS és STOCK i26—62 

Fiumei (Ba rco l a ) eognac gyárosoknál kapható. 
• mmgy I v e g A r a S k e r e a a , 1 k i s M v e g % k e r e n a O O n t l é r 

Somogy vármegye vezérképviseltje: 

M a t t l e r N á t á n Kaposvár, Fo-utcza 

IV vo m d a i 111 u i *k á k a I 
jutányos áron készit 

H a i g f c l m a n K á r o l y 
k ö n y v n y o m d á j a 

^ ^ ^ ^ Kaposvár. ^ ^ ^ ^ 

M 8 T Nincs többé 
székrekedés * M • • 

végo van a gyomorbajnak és 
étvágytalanságnak, ha megho
zatja a hires 

J a r i t - l l a l " 
gyomor erősítő növény körli 
készítményem. 

A családi nagy üveg 4 kor., 
k i a üveg 2 korona stb. 

Készítő: 

Z E N K E Z O L T Á N , Szeged. 

Miután emáeatási z a v a r o m « s étvágy
talanságom allén c s a k i s a z ön által készített 
. B A R Á T - I T A L . használ kérek részemre 
ismét a z o n n a l 1 0 0 üveget küldeni utánvétel 
me l l e t t . 

Törökszentmiklós, 1 9 0 6 . nov . 9. 

t . a r a m l / . . i g m o n d . 
polg. iskolai tgasgaté 

Nyomato t t H a g e l m a n K a r o l y könyvnyomdájában, Kaposvárott. 


